
uRNr. 057 6 Pnoß

Hiermit bescheinige ich, dass es sich bei dem nachstehenden Schrift-

sitlck um den vollständigen Wortlaut der Satzung der Firma

Exali GmbH

mlt dem Sltz in Augsburg

handelt, wie er sich nach Vollzug der Satzungsänderung gemäß meiner

Urkunde vom 25.02.2013 - URNr. 490 Plzo1g - unter Berticksichti-

gung der nicht geänderten Bestimmungen gemäß dem zuletzt zum

Handelsregister eingereichten Wortlaut der Satzung der Gesellschaft

ergibt.

München. den 04. Mäz 2013
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Gesellschaftsvertrag

A*AT /

1.1

Articles ef Assoclation

der

Exali GmbH

of

Exali GmbH

1.1

Firma und Sitz der Gesellschaft

Die Firma der Gesellschaft lautet:

Exali GmbH.

Der Sitz der Gesellschaft ist Augsburg,

Deutschland.

Gegenstand des Unternehmens

Gegenstand des Unternehmens der Ge-

sellschart isl die Vermittlung von Versr-

cherungen über das Internet oder artvel-

wandte l\redien als Versicherungsmakle.

i S. d. S 34 d Gewerbeordnung Dazu

zahlt ebenfalls die Entwicklung spezieller

Deckungskonzepte füI beslimmle Ziel-

gruppen, sowie die technische Umsef

zung im Internel z B. ijber Online-Portale,

Die Gesellschaft isl zur Vornahme aller

Handlungen und Maßnahmen berechtigl'

die unmillelbal oder rnittelbar zur Förde-

rung des vorslehenden Unternehmens-

gegenstandes geeignet sind.

Die Gesellschaft ist berechtigt, Zweignie-

derlassungen zu errichten, andere ihr

ähnliche Unlernehmen zu eMerben oder

sich an solchen zu beteiligen

Firm Name and Reglstered Oifice

The Company's firm name is

Exali G bH.

The Company's r?gislered oflice ls in
Augsburg, Germany.

Object of the company

The objecl of the Conrpany is to sell in-

sufances over the Internet or related me-

d a as an insurance broker in the meaning

of Section 34 d Trade Industrlal Code

(Gelverbeordnung). Part of the activily is

lhe development of speciiic coverage

plans for certain tafget groups oi clients as

well as the technical implementaLion via

the internet e.g through online porlals

The Company is entitled lo periorm and

take any and all acls and actions which

are directly or indirec$y aPpropriate o ad-

vance lts above'rne.ntioned object

The Company ls entitled to set up branch

ofiices and to acquire ol participate in

other companies similar to it.

2.32.3
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Anlage 2.1.1,c

3.1

stammkapital und Stammelnlagen

Das Stammkapital der Gesellschaft be-

trägl

Share Capltal and Inltlal Contrlbutlon

The Company's shdre capital amounts to

EUR 27,889

(in lvords: Euros twenty 6even thousand

eight hundtöd eightY nine)

The share capilsl is divided into 27,889

shares In the nominal amounl of

EUR leach (in u/ords: Euros one) and has

been futly paid in in cash The shares in

the Company's sh3re capltal issued are

divided into ordinery shares and prefer'

ence shares series A wlth lhe following

numbers and have been subscdbed bY

the shareholders as follovrs (lo the extent

a shareholder holds prelerence shales se-

rles A. such shareholder ls he.einatl€r be-

Ing referred to es "Pleferted Share'

holdef for purpos€s hereof):

Lfd,Nrj 23.521 - 25.110 /

No 23,521 - 25.110

stammgeschäftsanteile /

regi6tered Ehares

3.1

EUR 27.889
(in Worten: Euros siebenundzv/anzigtausend

achthunde neunundachtzig)

3.2 Das Stammkaoital ist In 27.889 Ge- 3.2

schäftsanleile im Nennbetrag in Höhe von

ieweils EUR 1 (in Worten Euro eins) ein-

geteilt und lst in voller Höhe in Geld ge'

lelstet. Die euf das Slammkapital der Ge'

sellschaft ausgegebenen Geschätlsanlei-

le sind in Stammgeschäftsantelle und

Vozugsgeschäftsanteile der Serle A ein-

geteilt, tragen folgende Nummern und

sind von den Gesellschaftern vrle folgt

übernommen worden (sov/eit ein Gesell-

schafter Vorzugsgeschäftsanteile der Se-

rie A hält filr Zwecke dieses Gesell-

schaftsverlßges ein "Vorzugsg€sell'
schaftei'):

Herr / Mr. Ralph Günther

Herr / Mr, Benjamln Knecht

Lld.Nr. 11 - '14.400 I No 11

- 14,400

Slamr.geschänsanteile /

registeted shares

14.390 / 14,390

Ltd.Nr. 14,401 - 23.5201

No. 14.401 - 23,520

Stammgeschäftsanteile /

registered shares

9.120 / 9,120

'1.590 / 1,590
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Anlage 2.1.1.c

3 3 Die den Vorzugsgesellschaftern in diesem

Gesellschaftsvertrag eingeräumten vor-

zugs- und Sonderrecht€ gelten auch lür

deren Rechlsnachfolger (Gesamt- und

Einzekechtsnaclllol ger).

3,3 Any preferential or special righls granled

to the Preferred Shareholdets withln the

scope of these Articles of Associations

shall also apply to thelr respective legal

successors (universal of singular succes-

sors).

4 Dauer der Gesellschaft, Geschättsiahr

4.1 DIe Gesellschaft ist auf unbestimmte Zeit

erfichtet.

4.2 Das Geschäftsiahr ist das Kalenderlahr'

4 Term of the ComPanY, Fiscal Year

4.1 The Company has been establlshed lor an

inde{inite Period of time

4.2 The fiscäl year is th-'calendar year.

5 Bekanntmachungen

Die Bekänntmachungen der Gesellschaft erfol-

gen nur im elektronischen Bundesanzeiger fÜr

die BundesrePublik D€utschland

5 Announcements

The announcements of the Company shall ex-

clusively be made in the Electronic Fedetal Ga-

zelle (elektronischer Eund€sanzeiger) of the

Federal Republic of GetmanY.

6 Organe der Gesellschaft

D.e cese lschaft hat folgende Organe

a dle GeschäftsfÜhrung

b dieGesellschafierversammlung

c. den Beiral, falls ein solcher bestellt v/ird'

6 Executive Bodies ofthe ComPänY

The Company shall hav3 the follov/ing exec'J-

tiv€ bodies:

a the management,

b, the shareholderr' nteeting

c the advisory board' if such is appointed

3119

Markel Capital Holdings

Llmiled

2.789 t2,789 Lfd.Nr. 25.'111 - 27 899i No.

25j11 - 27 ,899
Votz ugs geschäflsanteile

Serie A / Preferred Shares

Serie A

Tolal 27 .889 I 27 ,885 27.889 / 27,889
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7.1 7.1

Anlage 2.1.1,c

Vertretung und Geschäftsführung

Die Gesellschatt hat einen oder mehrere
Geschäftsführer. lst nur ein Geschäftsfüh-
rer bestellt, so vert.itl er die Gesellschaft
allein Sind mehrere Geschäftsführer be-

stellt, so wird die Gesellschaft durch z\',/ei

Geschäftslührer gemeinsam oder durch

einen Geschäftslührer zusammen mit Ei
nem Prokuristen vertreten

Die Gesellschafterversammlung kann

auch bei mehreren Geschäftslührern ein-

zehen, mehreren oder allen Alleinvertre-
lungsbefugnis erteilen. Oie Gesellschal-
terversammlung kann Geschältst0hrer
von den Beschränkungen des S 181 BGB

befreien

Die vorstehenden Verlretungsregelungen
gelten für die beslellten Liquidaloren ent-

sprecheßd

Die Gesellschatter können in einer Ge-

schältsordnung fur die Geschäftsführer
festlegen, dass dre Geschäftsführung lür
bestimmle Geschäfte und Maßnahmen,

dre uber den gewohnlichen Betrieb des

Unternehmens der Gesellschalt hinaus-
gehen, der vorherigen Einwilligung durch

einen Beschluss der Gesellschafterver-
sammlung bedarf. Oie Geschäfte der Ge-

sellschalt werden von den Geschäftsfuh-
rern nach Maßgabe des Geselzes, dieses

Gesellschaftsverüages, den Anslellungs-
verträgen, der GeschäFlsordnung und den

voo der Gesellschafterversammlung lm

Allgemeinen oder irn Einzelfall gegebenen

Weisungen gefuhrl

Über die Entlastung der Geschättsführung
beschließl die Gesellschaflerversamm-
lung zusammen m( der Beschlussfas-

sung über den Bericht zum Jahresab-

Representatlon and Management

The Company shall have one or several

manaoing directors. ll only one managing

director ls appointed. he/ she represents

the Company atone. ll several managing

drreclors a.e appoinled, the Company is

represented lolntly by tvro managing direc-

tors or by one managing director together

vJilh a person vesled with commercial

polr,/er of representalion (Ptokutisl).

ll several managing dir€ctors are ap'
poinled. the shareholders' meeting may

grant sole power of repfesentalion to lndi-

viduat, several ot all managing directors

The shareholders' meeting may exempt

each of lhe managing directols from lhe

rest.ictions of Section 181 ol the German

Civil Code (8G8,

The aforementionec rules ol representa-

tion shall apply accordingly to any ap'

pointed liquidator.

The slrareholders nray tmplement rules of
procedure for (he management, which

stipulates that thal certain transaclions

and actrons ot the management outside

the ordinary scope of the ComPany's

business reqüire a prior aftirmative resolu-

tion ot the shareholders' meeting The

Company's business shall be managed by

the managing direclors in accordance wilh

applicable law, these Artrcles of Associa'

tion, their respective service agreements.

the rules of procedure as well as in accor-

dance wilh any directions issued by the

sha.eholders' meet ng in general oI In the

individual case

The shareholdels' meeting shall resolve

on the discharge ot the management in

the same meeting ln lvhich it passes the

resolution on the report on the annual ac'

7.3

74

7575

,1r19

Page 5n1



8.18.1

Anlage 2.1.1.c

schluss und über den Vorschlag zur Bi-

lanzfestslellung und Gev/innverlvendung

(Zift.9.3\.

Gesellschafterversammlung

Die Gesellschaiterversammlung ist das

oberste Organ der Gesellschait Sie ist für

alle Angelegenheiten der Gesellschalt zu'
ständig, die nicht ausdrilcklich einem an-

deren Organ durch Gesetz ode. diesen

Gesellschaft svertrag übeMiesen sind. Die

Gesellschafterversammlung findet grund-

sätzlich am Sitz der Gesellschatt oder am

Sltz einer Tochtergesellschaft der Gesell-

schaft oder in einer polilischen Gemeinde

in Deutschland mit über 100.000 Einwoh-

nern slall. Der Vorsitz der Versammlung

wird jeweils von dem Gesellschafler mil

der gfößten Beteiligung am Slammkapital

der Gesellschaft eingenommen. Ein Pro-

tokollf0hrer \'/ird jelveils vom Vorsitzenden

der Versammlung bestimmt

ln den erslen sechs Monalen eines Ge'
schäftsjahres soll die o'dentriche Gesell-

sclrafterversammlung (Zifi.9.3) statüin-

den Die Geschätlsführer können außer-

ordentliche Gesel schalterversammlungen
einberufen. Sie müssen es, \,venn dies mit

Rücksicht auf die LagE der Gesellschaft
oder Angelegenheiten von besonderer

Bedeutung geboten erscheint. Sie mos-

sen es ferner, wenn Gesellschafter, die

mindestens 10 % des Slammkapltals äul

sich vereinigen, dies verlangen, ihr Ver
langen schriftlich begründen und die Ta-
gesordn!ngspunkte nennen, die Gegens-

tand der Gesellschaltervefsamnlunq sein

soIen.

Jede Gesellschafterversammlung isl
durch die Geschäftsführung oder - unb€-

schadel der geselzlichen Regelung in S

50 GmbHG - durch einen Gesellschafter

counts and the prcposal for the adoption

of the balance sheel and appropriaiion ol
the net income (Sec.9.3).

Shareholders'Meeting

The shareholders' meeting is the highesl

body of the Compaly. lt is responslble fot
all of the Company's afiairs v/hich are nol

expressly assigned to another body by law

or these Articles of Associalio4. The

shareholders' mee:ing shall in principle

take place at the Company's tegistered of-

fice or at the r€gistered office of a subsidi-

ary of lhe Company or in a municipalily in

Germany with mo,'e than 100,000 res -

dents. The meetin3 shall be chaked by

N.4arkel Capilal Holqings Limited or its rep-

resenlative. Tlre ch.akperson oF the meel-

ing shall appoint a Ferson v,/ho takes do\r/n

the manules.

The ordlnary shareholders' meeting shall

lake place v/ithin the firsl six months ol
each fiscal year (Sqc 9.3). The managing

directors are entitled to convene an ex-

traofdinary sharehclders meeting. The

Managing direclors shall be obliged to do

so in case the conyocation is considered

to be necessary in ihe Company's lnterest

or with regard to m?tlers ol consequence.

The N.4anaging directots shall furlher be

obliged lo convene an exlraordinary

shareholders' meeting iI the shateholders

holding together ?l least 10% of the

shares in the Company's share capital re-

quire such convocation in writing and by

naming the toplcs whlch shall be subject

lo the shareholders' meeting.

Each .shareholders' meeting shall be con-

vened by lhe management or -

notwithstanding Seclion 50 o' lhe Ger'

man Limited Liability Companies Act

8.24.2

83
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8484

mlt 10% oder mehr Beteiligung am

Stammkapital der Gesellschaft durch ein-
geschriebenen Brief. Telefax oder E+,lail
an jeden Gesellschafter unler der der Ge-

sellschaft zulelzt 6chriftlich bekanntgege-

benen Anschrift mit einer Frist von min-

destens 2 (in Worten: zwei) Wochen ein-

zuberufen. Der Laul der Frist beginnl mit

dem der Aufgabe des eingeschriebenen

Briefes bzw. der Absendung des Telefa-

xes oder der E-Mall lolgenden Tag. Der

Tag der Versammlung wlrd bel der Be-

rechnung der Frist nicht mitgezahlt Die

Tagesordnung lst wenlgslens 3 (in Wor-

ten: drei) Tage vor der Versanrmlung in

der für die Einberulung vorgeschri€benen

Weise anzukündigen.

lvlrt Zuslrmmung aller Gesellschalter kann

die Versammlung rechlswirksame Be-

schLisse auch ohne Einhaltung der vor-

stellenden Formen und Frislen fassen.

v/enn sämtliche GesellschatLer anwesend

oder verlreten sind und auf die Einhaltung

der gesellschaftsverlraglich vorgesehe-
nen Formen und Frislen verzichlen. ln

gleicher Weise können -soweit das Ge-
selz nicht eine andere Form zwingend
vorschreibl. . Beschlüsse auf brieflichem

oder telefonlschem Weg, per Telefax oder

E-Mail gelasst lverden, u/enn sich alle

Gesellschatter an der Beschlusslassung
beteiligen und kein Gesellschafter der Art

der Beschlussfassung widerspricht Form-

los gefassle Beschlüsse sind den Gesell-

schaftern von der Geschättsfilhrung
schrfllich zu bestätigen, Z'ff.9.6 gilt sinn-

9emäß

Über jede Gesellschaflerversammlung ist

ein Protokoll anzufertigen. Dieses soll

enthalten:

Tag, Ort und Zeit der Versamm-
lungi

Namen der anwesenden oder ver-

(Gr|tbHG) - by a shareholder holding 10%

or more of the Ccmpanys share capilal

wiih a notice oerlod ol at leasl 2 (t!vo

v/eeks) by sending 3 regislered letter, tele'

fax or emeil to eabh shareholdet to the

address last nolitied to the Company by

such shareholder. The period shall com-

mence on lhe day following the posling ol

the registered lettef or the sending ol the

teleiax or email. The day of he meeting

shall not bE counted when calculatlng the

nolice period. The agenda shall be an-

nounced at least 3 (three) days before the

meeting in the same v,/ay as required lor

lhe convocation.

With the aooroval of all shareholders, the

shareholders' meeling may pass resolu-

tions with legal ef{ecl even lYithoul observ'

ing the requirenlents as to periods and

forms set lorth above if all shareholders

are present or lepresented and if they

waive lhe observanae of lhe requirements

as to the Deriods and lorms stip'.Jlated in

the Arlicles of Assocralion. As fa. as an'
olher form is not required by law resolu-

Ions may similarly be passed by letter or

over the telephone, by Lelefax or e'mail if

all shareholders participate in the passing

of the resolution and lf no shareholder ob-

jects to the way of the passing of the reso-

lution. Resolutions which have been

passed informally have to be contkmed

vis-ä-vis the shar€holders by the man'

agement: clause 9.6 shall correspondrngly

apply

Minutes have (o be taken of all shafehold-

ers' meetings and ir,clude:

date, place and time of the meeting

names o{ lh.e presenl and repre'

Anlage 2.1.1.c

6l r9
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Anlage 2.1.1.c

tretenen Gese{lschaftet;

Tagesordnung und Anträge,

Ergebnis der Abstimmung solvie

V\,/oldaul der gefassten BeschlÜsse;

AngabeB über die Erlsdrgung sons-

tig-r Anträge.

agenda and mo{ionsi

results of the voting as v/ell as the

vr'ording of the passed resolulions;

information about the setllement ol
olher motions,.

The minules shall be slgnecj by the chair-
person oi the shar:holders' meeting and

the person \,,/ho takes do'tn lhe minutes

Resolutlons of the shareholders' meet.

ing

The shareholders'meeting shall be com'
pelent to pass a resolution if more than

92,5% of the share capilal is represented.

lf the shafeholders' meeling is not compe-

terl lo pass a resolution, a ne\{ share-

holders' meeting wilh the same agenda

shall be convened upon lhe request of the

management or a shareholder, v/hlch shall

be competent to pass a resolution irre-

spective of thE amount ot the share capilal

represenled if expressly indicated ln the

invilation and if tie ner,,/ shareholders'

meeting takes place by no later than 6

(5ix) vJeeks after the shareholders' meet-

ing which has not been competent lo pass

a resolulioni Sec.8.3 shall accofdingly

apply to such conv0cation.

The resolutions of the shareholders' meet-

ing shall be passed with majority 75% of

the votes casl unless applicable law or

these Articles oi Association provide fqr

another majority. The voLing right shall

depend on the nominal amounts oi the

represented shares. Each EIJR 1 (in

wordsi Eu[o one) of a share shell granl

one vote. Resolutions, v/hich require by

law a quali|ed majority ol 75% of the

votes cast shall be,passed with a majority

d.

9.19.1

Das Frotokoll isl vom Vofsiizenden der Ge.

sellschafteNersammlung und vom Prolo-

kollführer zu unterzeichnen

Beschlussfassung der Gesellschafter-
versammlung

Oie Gesellschafterversammlung ist be-

schlusstähig, v/enn mehr als 92,5olo des

Slammkpitals vertreten sind. Kommt ei-

ne beschlussfähige Gesellschafterver-

sammlung nicht zustande, so ist auf Ver-

langen der Geschäftsführung oder eines

Gesellschaflers eine neue Gesellschaf-

l.€rv€.sammlung mit derselben Tagesord-
nung einzuberufen, die ohne Rücksicht

auf dre Höhe des vertfetenen Stammkapi-

tals beschlussfähig ist, wenn in der Einla-

dung hiemuf ausdrilcklch hingewiesen

wurde und die neue Gesellschaflerver-

sammlung nicht späler als 6 (in Worteo:

sechs)Wochen nach der nichl beschluss-

fähigen Versammlung stattfindet, für die

Einberufung gilt Ziä. 8.3 entsprechend.

9.2 Die Beschlksse der Gesellschafterver- 9.2

sammlung werden, soweil das Gesetz

oder dieser Gesellschaftsvertrag nlcht ei-

ne andere Mehrheit vorschreiben, mit ei-

ner Mehrheit von 50,1% der abgegebe-

nen Stimmen gefasst. Das Stimmrecht

flchtet sich nach den Nennbelragen der

vertretenen Geschättsanteile. Je EUR 1

(in Worien. Euro eins) eines Geschäitsaq-

teils gewahren eine Slimme Beschlüsse.
.tiF nä.h cFcFtT ainFr nualifizierten

7119
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Anlage 2.1'1 c

Stimmenmehrheil von 75% bedrjrfen,

lverden mit elner Mehrheit von 92,5% der

abgegebenen Stlmmen gefassl; gleiches

-eilt für Beschlüsse unler Zifier 7 sowie dle

folgenden Beschlüssel

a Gründung, Erv/erb oder Veräuße-

rung von Gesellschaften oder Un-

ternehmen; Kaul und Verkauf des

Unlernehmens oder v/esenllicher
Teile des Urternehmens sovrie

Eingehen, Beendigung oder Ande-

rung von slillen Gesellschaften und

Betelligungen bei der Gesellschaft
oder anderen Gesellschaften und

[Jnlemehmeni Börsengang und

of 92,5% of the voles cast; the same rule

aoolies lo R€solutions under section 7 as

lvell as the following resolutions:

a. Establishmenl, acquisition of sale ol

companies or enlerprisesi acquisl-

tion and sale of the business or

subslantial parts lheleof, as v/ell as

entering Inlo, termination or

amendmenl of silent partnerships

and pa(lcipations In other compa-

nies and enterprisesi IPO and issu-

ance of employee slock option

plans; turther the voting in alirlrated

companies;

o.

Aullegen von Mrtarbe(eroptions-
pfogrammen; ferner die stimmab.
gabe In Betelligungsgesellschalten;

Veräußerung von allen oder we-

sentlichen Vermögensgegenslän.
den der Gesellschafl (in einer oder

mehrerer v,/irtschaftlich und/oder
rechtlich zusammenhängender
Transaktionen solvie die Errich-

tun9, Veräußerung und Aufgabe
von Betrieben oder Betriebsstälteni

Liquidation der Gesellschaft,

Sale of the Company s assets as a
v,/hote or substantial parts thereof

(irrespective of in a single or in dif-

ferent lransactions economically

and/or legally connected) as $,/ell as

the establishment, sale ?nd shut-

do,,,/n o[ enterprises Or branches;;

Liquidation of the Company.

exemption ol a shareholder lrom his

respeclive slatulory or contractual

restralnt of competition

The ordrnary shareholders' meeting shall

take place as soon as the annual ac-

counts have been plepared. The ordinary

shäreholders' meeting shall tesolve on:

the adoption of the annual accounls

on the proposal of the manage-

men(i

the appropria:ion of the net income.

d

s.393

Befreiung eines Gesellschafters
von gesetzlichen oder gesell-

schaftsvertraglichen Wettbewerbs-
veruol

Die ordentliche Gesellschafterversamm-
lung flndet statt. sobald der Jahreseb-

schluss erstellt lst. ln der ordentlichen
Gesellschaf terversammlung lsl Beschluss

zu lassen überl

Feststellung des Jahresabschlus-
ses auf Vorschlag der Geschäfts-
führung:

Verwendung des Bilanzgewinfles i b

Page 9/21
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c. EntlastungdefGeschäftsfÜhrung;

d. Beauftragung und Wahl des Ab-

schlussprüfers;

e. sonslige Puflkte de. Tagesordnung.

AußErordenlliche Gesellschafierversamm-

lungen sind einzuberuien, \/enn

Di€ Geschäilsfijhrung dies im lnte-

resse der Gesellschaft lür notvven-

dig hält oder

Gesellschaller die Einberufung ver-

langen, die gemeinsam mit mincies-

lens 10% am Stammkapilal der

Gesellschaft beteiligl sind.

c the discharg€ ol the managemenl;

d. the commissioning and selectioo of
the auditor ol the annual account:;

e. other items q'the agenda.

Exkaordinary shareholders' meetings shall

be convened ii

the managemenl considers the

convocation to be necessary in the

Company's interesl; or

the shareholders holding togelher al

least 10% of lhe interests in the

Company's share capital require

such convocalion.

lf several pe.sons ?re entitled to a share,

such persons shall nominate a joinl {epre-

senlative who exercises the voting raghl

under th€ share.

Shareholders vJho have nelth€r been pre-

senl nor represenled lq the shareholders'

meeling shall be notified ot the passed

resolutions without undue delay by regis-

tered letter. Any shareholder who has pe.-

sonally participated in the passing of the

resolution or v,/ho has been presenl may

chällenge the resoiution within a preclu-

sive period of one Jnonth aFter the day of

the passing of the resolution; lhe period

applying to the othef shareholde.s com-

mences on the day such shareholders

take notice of such passing of the resolu-

tion pursuant to sentence 1)(receipt ol the

riinules of the m€ering and / or the share-

holders resolulion by such shareholders).

After the expky of the preclusive period

the defective resolution shall be deemed

to be cured.

Each shareholder Inay be represenled in

the passing of the resolution by another

shareholder of by a legal, tax or economic

Anlage 2,1.1.c

9.4

a.

b.

9.5

9.69.6

Steht ein Geschäitsanteil mehreren Per-

sonen gemeinschaltlich zu, so haben die-

se einen gemeinsamen Vertreter zu be-

nennen, der das mit dem Geschäftsanteil

verbundene Stimmrecht auslibt

Gesellschaftern, die in der Gesellschaf-

terversamnrlung weder an'tesend noch

vertfeten v/aren, sind getasste Beschlus-

se unv€rzijglich durch Einwurfeinschrei-

ben rnitzuteilen. Ein Gesellschafter, def

bei der Beschlusslassung selbst milge-

wi.kt hat oder zugegen v/ar, kann einen

Beschluss lnnerhalb einer Ausschlussfrist

von elnem Monal nach dern Tag der Be-

schlussiassung anfechten, für andere

Gesellschafter beginntdlese Frisl mit dem

Tag der Erlangung def Kenntnis nach

Satz 1 (Zugang des Versammlungsproto-

kolls bzw. des Gesellschäfterbeschlusses
beirn Gesellschafler). Nach Ablauf der

Aussch!ussfrist gilt der Beschlussmangel

als geheill

Jeder Gesellschafter kann sich bei der

Beschlussfassung durch einen anderen

Gesellschafter oder durch einen zur Ver-

9.797
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sch\./iegenheit vef pfl ichteten Angehötigen
der rechts-, steuer- oder !'/irtschaftsbera-

lenden Berufe ($.,ie z I Rechtsanv/älle,

Steuerberatef, Unternehmens- oder Be-

teiligungsberate.) vertreten lassen Ver-

lreter haben sich dLrrch Vollmacht in Text.
iofm euszuweisen.

10 Jahresabschluss, Ergebnisverwen. 10

dung, Llquldatlonserlös, Ausschüttung
von Rücklagen

101 Fur den Jahresabschluss, den Lagebe- 10.1

richt und für die Pflicht zur Ofienlegung

dieser und der dazugehörigen Unterlagen
gelten die gesetzlichen Vorschritten, ins-

lresondere dre SS 238 ff. HGB

10.2 Der Jahresabschluss und der Lagebericht 10.2

konnen nach Wahl und auI Verlangen der

Geselischafterversammlung durch einen

Abschlussprüter geprüft werden. soweit

dies nicht bereits geselzhch vorgeschrie-
ben ist Als Abschlussprüler dürlen nur

Wirischaltsp.üler oder Wrrtschaftspru-

iungsgesellschaflen bestellt u/erden lm

Ubrigen finden dre gesetzlichen Vorschril-
ten ftir dre Pflichtpr0lung auf die keiwillige
Prüfung entsprechend Anrvendung

103 Uber die Verwendung des Jahresetgeb- 103
nisses entscheidet die Gesellschafterver-
sammlung Unter Berücksichtigung der

nachtolgend in Absatz 4 und Absalz 5 ge-

regelten Vorzugsregelung zu Gunsten det
Vofzugsgesellschafler haben die Gesell-

schaFter im Verhältnis ihrer Betelligung

am Slammkapital Anspruch aul den Jah-

resüberschuss zLrzüglich eines etwaigen

Gewinnvorlrags und abzüglich eines et-

waigen Verlustvorvags, soweit der sich

ergebende Betrag nicht nach Gesetz oder
GesellschaFtsverlrag durch Beschluss

nach S 29 Absatz 2 GmbHG (Einstellung

in Gewinnrücklagen oder Gewinnvortrag)

r0119

adviser bound lo secrecy (e.9. la$yers'

tax adviSers, business or management

advisers). Any representat ve has to iden'

tify himseli / hersell by submltting a v"ntten

power ol altorney

Annual Accounts, ApPropriation ot Net

lncome, Liquidation Proceeds, Payout

of Reserves

The statutory provisions, in particular Sec-

tions 238 et seq. of the German Commer-

cial Code (HGB) shall apply to lh€ annual

accounts, lhe managemenl report and the

duty lo disclose them as vrell as any re-

lated documeßts.

The annual accounts and lhe manage-

menl report may bo audiled by an audilor

upon the choice and request oF lhe share-

holder' meeling. u less already required

by law. Only certifiEd accountanls and au-

ditin-o companies may be appoinled as

auditors Otheft'rise, th€ legal provisions

applying Lo lhe statutory audit shall ac-

cordingly apply to the voluntary audit.

The shareholders' ,meeting shall resolve

on the approptiation of the net income, lil

consideration of the priorily provisjons for

the Pfeferred Shareholders' benetit pro'

vlded for in para.4 and para 5 belovr, lhe

shareholders shall be entitled to the an'

nual sufplus in proporlion oF thek partici-

pation in the share capital plus the profit

canied forward, if any, and less the loss

carried forward, if any, unless lhe amount

resulting thereftom is excluded from distri-

bution among lh€ shareholders under

statutory provislons or the Adlicles of As-

socialion by resolution pursuanl to Sec-

lion29 Para.2, 15: sentence GmbHG
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oder als zusätzlicher Aufwand im Sinne

von S 29 Absatz 1 SaE 1 GmbHG von der

Verleilung unter den Gesellschaftern aus-
geschlossen ist. In dem Beschluss über

die Verwendung des Jahresergebnisses

können die Gesellschafter Beträge in

Gewinnrücklagen einstellen oder als Ge-

winn vorkagen.

10.4 lm Falle der Liquidation haben Vorzugs-
gesellschafter folgende Vorzugsrechte:

zunächst erhalten Vorzugsgesellschafler
einen Vorab aus dem Liquidationserlös,

der sich wie folgt errechnet: Nennwert der

Vozugsgeschäftsanteile der Serie A zu-

zilglich der für die Vorzugsgeschäftsantei
le A geleisteten Auigelder und/oder Zah-

lungen in die Kapitalrücklagen gemäß $
272 Absatz 2 Nr. 1 bis 4 HGB (einschließ-

lich gewandelter Beträge von Wandeldar-

lehen). Der dann verbleibende Betrag

steht den Gesellschaflern anteilig im Ver-

hältnis des Nominalbetrages ihrer Beteili-
gung am Stammkapital zu (also Stamm-
geschäftsanteile und vozugsgeschäfts-
anteile der Serie A).

10.5 Die in Ziftet 10.4 geregelte Vorzugsrege-
lung gilt entsprechend im Falle der Ver-

äußerung des Unternehmens der Gesell-

schaft im Ganzen oder von wesentlichen

Teilen (nach Verkehrswert) des Unter-

nehmens (Asset Deal) und anschließen-
der Ausschüttung der Erlöse an die Ge-

sellschafter.

10.6 Disquotale Gewinnausschüttungen sind

im Übrigen mit einer Mehrheit von 50,1%
der abgegebenen Stimmen (unter denen

sich die Stimme von Markel Capital Hol-

dings Limited befinden muss) sowie mit

Zustimmung der durch die abweichende
Gewinnverteilung benachteiligten Gesell-

schafter zulässig, ohne dass es eines be-

sonderen Grundes bedarf.

(contribution lo retained earnings or profit

carried forward) or as further expenses

within the meaning of Section 29 Para. 1,

1sr sentence GmbHG. Within the scope of
the resolution on the appropriation of the

net income, the shareholders may con-
tribute amounts to the retained earninos or
carry them forward as profit.

10.4 The Preferred Shareholders shall have the
following preferential rights in case of a
liquidationj The Preferred Shareholders

shall first receive an advance distribution

of the liouidation Droceeds to be deter-
mined as follows: Nominal amount of the
preference shares series A plus any agio
paid for the preference shares series A
and / or contributions to the caoital re-

serves pursuant to Section 272 Para.2
No. 1-4 HGB (including converted

amounts from convertible loans). Tbe re-

maining amount shall then be due to the

shareholders in proportion of the nominal

amount of their shareholding in the share

capital (i.e. ordinary shares and prefer-

ence shares series A).

10.5 The priority provision stipulated in

Sec. 10.4 shall accordingly apply in case
of the sale of the Company as a whole or

of material parts (at fair market value) of
the business (asset deal) and subsequent
distribution of the oroceeds to the share-
holders.

'10.6 Disproportionate distribution of profits are
generally permitted without the require-
ment of a specific reason; however any
disproportionate distribution of proflts shall

be passed with a majority of 50,1% of the

votes casts (including the votes of Markel

Capital Holdings Limited).

11119
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11 Vedügungen über Geschättsantelle

Sämtliche Verfugungen über Geschälts-

anleile oder Teilgeschäftsanleile im Sinne

von VeräußErungen, Abtretungen oder

Belastungen der Anteile bedÜrfen der Zu-

stimmung der Gesellschafterversamm-
lung mit einer Mehrheit von 50,1 0Ä der

abgegebenen Strmmen unler denen sach

die Stimme von Markel Capital Holdings

Limited befinden muss. Das gilt auch für

dre Vereinbarungen od€r Rechlsgeschäf-
le, die zu einem wirtschäftlich vefgleich.

baren Ergebnis fiihren, insbesondere Be-

gründung oder Aufhebung von Untetbe-
teiligungen an Geschätlsanteilen oder

Teilgeschältsanteilen sov,/ie die Beglün-

dung oder Aufhebung von Treuhandver-
hältnissen an Geschäftsanteilen odet
Teilgeschäflsanteilen. Oer veIäußernde
Gesellschafter ist stimmberechtigt. Hin-

srchtlrch der Übertragung von Anteilen im

Rahmen von Erbauseinanderselzungen
gilL Ziff. '12.2 enl.sprechend

't1 Disposal of Shar€s

Any legal disposal-of shares or parts ol

shares shall require an afätmative resolu-

tion of the shareholders' meeting v/ith a

majority ot 50.olo/o ol the voles casl in or-

der to be efiectrve. includirlg the vote of

MarkelCapital Holdings Limlted. This shall

also apply to the ctnstitution of any sub'

parlicipatlons, sllerrt partnerships, nomi'

neeships profit parlicipations and similar

legal relalionships This shall also apply to

agreemenls or legal transactions lvhich

leäd to a comparable economic resull, In

particular the estab ishing or rescinding of

subpart;cipations In shares or parLial

shares, as well as the establishing or re-

scinding of trust relalionships with shares

or partial shares The shareholder con'

cerned shall have'a voting right in this

case. In case of d'skibution of an estale

Sec 12.2 shall aPPIY accordinglY

12 Einziehung

Dre Einziehung eines Geschältsanteils
eines Gesellschaflers mit dessen Zu-

stimmung ist zulässig

Die Einziehung des Geschäftsanteils

eines Gesellschafters ohne dessen Zu-

stimmung ist zulässig. wenn

a. der Geschäftsarteil von einem

GIäubiger des Gesellschafl€rs ge-

pfändet oder sonst wie in den Ge'
schäftsanteal vollstreckt wird und

die Vollstteckungsmaßnahmen
nicht innerhalb von 2 (in Worten:

zwei) Monaten späleslens aber bis

zur Verwertung des Geschäftsan-

12 Redemption

12.1 The redemption of a sha.eholdeas share

with hls / her approval shall be permissi

ble.

12.2 The redemption ol a shareholder's share

\.,/il,houl his / her apero'Jal shall be permis-

sible, if

a a creditor of the shareholder levies

execuhon on the share Ot if execu-

tion is levie6 against the share in

any other l,{ay or lne measules lo

levy execution have not been re'

voked withlu a Period of 2 (t!vo

weeks) or uniil the realization of the

share at the latesti

12119
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telis au{gehoben werden;

über das Vermögen des Gesell-

schafters di€ vorläufig€ lnsolvenz-

verv.ialiung angeordnet ist oder ein

lnsolvenzvedahren erötfnet oder
die Eröfinung einss solchen Ver-

fahrens mangels lrlasse abgelehnt

v/ird oder der Gesellschafter die

Richtigkeit seines Vermögensver-

zeichnisses an Eides Statt zu ver-

sichern hat;

in der Person des Gesellschaflers
(bzv/. in der Person des Geseu-

schafters eines Gesellschafters,

der keine nallrrliche Pelson ist) ein

seine Aussohließung rechtfertigen-
der Grund analog SS 140, 133 HGB

vorliegt:

ein Gesellsclrafter seinen Alrslrilt

als Gesellschafler aus def Gesell-

schafl efklart,

der Gesellschafler (bzYr. der Ge-

sellschafler eines Gesellschafters,
der keine natürliche Person isl) ge-

gen lvesenlliche Beslimmungen
dieses Gesellschaftsvertrages, ins-

besondere die Regelungen gem.

Zifi. 1 1 verslößl

eln Gesellschafter verslirbt, und

zwar innerhalb von 11 Monalen ab

Kenntnis des Mitgesellschaft€rs
vom Einlfitt des Erbialls; dies gilt im

Falle der Übertragung von Ge-

schäftsanteilen von Gesellschaf-

tern, die natürliche Personen sind,

auf von ihnen gehaltene Holding.

gesellschaflen auch bei Eintritt des

Erbfalls auf diesef Ebene;

preliminary receivershlp ls ofdared

againsl lhe assels of lhe shafe-

holder or if lisolvency proceedings

afe opened or ä the opening ot such
proceedings is rejected lor lacP, of
assets or ii the shareholder has to
make an atfirmation as to lhe cor-

reclness of the list of assets in lieu

of an oath; '

there is good cause as il comes to

the shareholder (or the shareholder

of a shareholder es long as it is not

a individua! person) juslifying

his / her expulsion according to

Sections 140,133 HGB (applied by

analogy)i

a shareholder declares his / her

withdrawal from the Company as

shareholder;r

lhe shareholder (or the shareholder

of a shareholder as long as il is not
a individual person) vlolates mate-

rial provisions hereoi, in particular

the provision'i of Sec 11.

f. a shareholder dies, wilhin 1l
monlhs after the co-shareholders

becomlng aware ol the occurrence

oi succession; this does also apply

to lhe death ol a shareholder who

transfers his shareholding in the

Company to his holding company.

lf several persons are jointly entitl€d to a
share. the redempiion oi the share shall

also be perrnissible il only one ot lhe joint

beneiiciaries fulfils. the prerequisiles oi

b.

f.

12.3 Steht e,n Geschäftsanteil mehferen Be- 123
rechtigten gemeinschaftlich zu, so isl die

Einziehung auch zulässig. wenn die Vot-
aussetzungen gem. Züi.12.2 nu. in del

131 19
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Person eines [4itberechtigten vorliegen

12.4 Die Einziehung \,/ird durch die Gesell-

schafterversammlung beschlossen. Der

Einziehungsbeschluss rnuss innerhalb ei-

ner Frist von dfel [.4onaten seit Eintritt des
ihn auslösenden Ereignlsses gefasst v/er-

den und bedarf einer Nreh.heit von 50,1%
der abgegebenen Stimmen unter denen
sich sie Stimme von Markel Capilal Hol-

dings Limited befinden muss, solern diesg

nicht selbst belrotlen ist Der betroffene
Gesellschafter hat dabei kein Stimmrecht
und dad es auch nicht für einen anderen
Gesellschaf t€r ausüben

12.5 Oie Einziehung lvrrd mit Zugang des Ein-

ziehungsbeschlusses wirksam,

12.6 Vom Zeilpunkt des Zugangs der Mittei-

lung über den Einziehungsbeschluss ruh(

das Stimmrecht des belroffenen Gesell-

schafters. Dies gilt nicht, u,/enn es um Be-

schlussfassungen 9eht, die zum U/egfall

der Abfrndung fuhren 1,,önnen

Sec. 12.2.

12.4 The redemplion shall be resolved by lhe

shareholders' meeting. The resolution on

lhe redemption sfall be passed !'/ithin

three monl.hs as ol the occurrence ol the

event which lriggered the redemption and

shall be resolved $'/llh a majorily ot ?5% of

the votes cast. including the vote of

Markel Capilal Hollings Limlled as long

as not itseli affe(ted The shareholder

concerned shall have no voting righl in

lhis case.

12.5 The resolution regrrding the redemption

shall be efieclive upon the receipt ol lhe

notifrcation qf the resolution on lhe te-

demption.

12.6 The voting right of the shareholder con'

cerned shall be sulipended from lhe time

the notificalion of tte resolution on the re'
demption is received by the shareholder

This shall not apply lo resolulions vrhich

might lead to the loss of the respectve

conside.ation for redemption

13

131131

Einziehungsvergütung

ln den Fällen der Einziehung von Ge.
schäflsanleilen hat der betrotfene Gesell-
schaiter Anspruch auf ein Auseinander-
JEr.ur rg.guu 

'durr 
I

'13 2 Die Vergütung besteht in den Fällen gem 132
Ziti. 12.2 lit a bis lrt e in einem Gesamtbe-
kag in Höhe des Buchwerts (Stammkapi-

lal zuzüglich der offenen Rücklagen und

eines €lwaigen Bilanzgewinns bzw. ab-

züglich eines etwaigen Bilanzverlusts der
GesellschaFt zum Stichtag), der dem Ver-

hältnis des eingezogenen Geschäftsan-
teils zum Stammkaoital enlsoricht. Stich-

tag ist der letzte Bilanzstichtag, der dem

conslderatlon for Redemptlon

The redemption shall be elfected lor con-

sideral.ion.

In the cases of Sec 12 2 lit a to lrt e lhe

consideration shall consist ol a total

amounl equalling the book value (share

capital plus disclosed reserves and net

proflts. if any, less 4el losses, if any, ot the

Company until the effectiv€ date) corre-

sponding the proportion of lhe redeemed

share lo the share caprtal, The etfeclive

date shall be the lzst balance sheet date

preceding the reso utron on the redemp-

14119
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Einziehungsbeschluss voreusgehl. Stille lion. Any hidden reserves or goodtlill shall

P,eserven oder ein Firmenv/ert werden not be consideredj'Jsl as liltle as any prof-

nicht beriicksichtigt, ebensov,/enig der its and losses from oending transaclions.

Gewinn und Vetlusl aus schwebenden

Geschäften.

13.3 Den Gesellschaftern isl bekannt, dass die

nach vorslehender Zifler 13.2 bestimmte

Abfindung zu einer v,/esentlich geringeren

Abfindung als bei Ansatz des Verkehrs-

v/€rts des Vermögens der Gesellschalt

führen kann. Sämlliche Gesellschafter

halten gleichwohl an diesen Regelungen
fest und verzichten vorsorglich gegensei-

tig bereits jetzt auf einen etv/a darüber hi-

nausgehenden Abfindungsanspruch.

For den Fall, dass der vorgenannte Ver-

zicht unwirksam sein solll,e, und die hier-

nach an einen ausscheidenden Gesell-

schafter zu leistende Abfindung zu niedrig

bemessen ist, ist die dem ausscheiden-

den Gesellschafter zu gev/ährende Abfin-

dung so anzupassen, dass sie höchstens

50% des tatsächlichen Verkehrswerts des

eingezogenen Geschäft santeils beträgt.

Führt die Ermittlung des Verkeh.slvertes

der eingezogenen Geschäflsanteile zu ei-

nem Betrag, der niedriger isl als der nach

gemäß vorstehendem Absatz 'l ermittelle

Abfindungsanspruch, so entsprichl die

Abfindung nur diesem niedrigeren Ver-

kehrswert.

Soweit nach dieser Beslimmung der Ver-

kehrswert für die Ermittlung der Atlfindung

und/oder deren Anpassung zugrunde zu

legen ist, so ist der Verkehrswert nach

den Grußdsätzen des IDW zur Durchftlh-
aung von Unternehmensbewertungen
(Stellungnahme des Hauptfachausschus.

ses IDW 51) in der jeweils geltenden

Fassung oder den an deren Stelle lreten-

den Grundsätzen zu ermitteln.

'13.3 The shareholders are al^,/are that lhe con-

sideration provided for in Sec. 13.2 may

result in a subslan]ially lower considera'

tion as if the fair mQrkel value of the Com-

pan/s assets had.been applied. Never'

theless, any and a:l shareholders adhere

to such provisions and hereby r'lulually

!./aive by rvay of pr€caulion any claim iol
consideralion in excess lhereof.

Should the wa:ver above be iDvalid and

the conslderation tc be paid to 3 v,/ithdraw-

ing shareholder acaording lhereto be too

low, the considera'ion to be paid to lhe
shareholder has to,be adlusled in such a

way thal il does not exc€ed 50% ol the ac-

tual fair market value ol the ledeemed

share,

lf the determination of the fair markel

value of the redeemed share results in an

amourt lov/er than lhe claim fo'consid-
eration calculated, in accordance lvith

paG.1 above, lhe consideralion shall

equal such lower fa,r markel value.

ll the fair market value is to be taken as

basis for the determination of the consid-

eration and/or its, adjustmenl according

to this provision, lhe fak markel value

shall be determine{l pursuant to lhe prin-

ciples for tne evalualion of enterprises

(Grundsätze zur Durchtührung von

Unlernehnensbewedungen) issued by

/DW (lnstitute of Public Auditoß ln Ger-

many) (stal.ement of the expert commiliee

of IDW S1l as Epplicable fro.n time to time

or pursuant to such other principles re.

151 19
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134 Die Vergulung besteht in allen aoderen

Fällen in einem Gesamlbetrag in Höhe

des Verkehrswertes der eingezogenen

Geschäftsanteile zum Stichtag. Der Ver-

kehrsv/ert ist nach den Grundsätzen des

IDW zur Durchführung von LJnterneh.

mensbelvertungen (Stellungnahme des

Hauptfachausschusses IDW S1) in der
jeweils geltenden Fassung oder den an

deren Stelle lrelenden Grundsätzen zu

ermltte'n.

i35 Skeitigkeiten trber diE Höhe der Abän-

dung sind endgültig und verbindlich durch

einen Wirlschaf tsprUfer als Schiedsgut-

achter beizulegen. Einigen sich die Ge-

sellschaft und der von der Einziehung be-

troffene Gesellschafter nichl innerhalb ei-

nes Monats nach Aufiorderung eines der

beiden gegenüber dem iev,/eils andeten
auf die Person eines Schiedsgutachters,

so wird dieser auf Anlrag eines der bei.

den durch den Präsidenten der für die
G€sellschatl zuständigen IHK beslellt Die
Kosten des Gutachtens tragen die Parlei.
en entsprechend den Maßstäben der

ss 91 rf zPo

13 6 Oie Abfrndung ist in 3 (rn Worten: drei)

gleichen Teilbeträgen zu entrichten. Der

erste Teilbetrag ist 6 (in Worten: sechs)
Monate nach Erklärung der Einziehung

durch die GeschäFtsführung der Gesell-
schaft zahlbar Die folgenden Teilbeträge
sind jeweils 1 (rn Worten: ein) Jahr nach

Fällrgkert des vorausgehenden Teilbelra-
ges zur Zahlung fällig DIe Gesellschaft lst
jederzert berechligt, Zahlungen vor Fällig.

keit zu leisten

placing the principle5 sel forlh above

13.4 In atl other cases t}le consideration shall

consisl ol a total anount equalling the fair

market value of the redeemed shares unlil

the effective date. The fair market value

shall be determined pursuanl to the prin-

ciples for the va'uation of enterprises

(Grundsälze zut' Dutchlührung von

Unlernehmensbevledungenl assued by

/DW (statemenl ol the expert commrllee

IDW 51) as applicaJle from lime to time ol
pursuant to such olher principles replacing

the principles set forth above

13.5 Any disputes on tl-e amount ol (he con'

sideration shall finally and bindingly be

Eettled by a certified accountant as arbitra-

tor. lt the Compan/ and the shareholder

concerned by the r€demption do notreach

an agreemenl on tll? person of the arbitra-

tor within one mon:h after the request ol

one party vis-ä-vis the othe. party, the ar'

bitralor shall be nominated by the presi-

denl oi the Chamber of lndustry and

Commerce (IHKJ clmpetent lo the Com-

Pany upon the reqrlest of one ol (he par-

hes. The costs fof the expett oplnlon shall

be borne by the parlies in accordance with

Sections 91 et seql of the German Code

of Crvll Pfocedure (ZPO).

'13.6 The consideration tor redemptron shall be

paid in 5 (flve) equal instalments. The flrsl

instalment shall brr due and payable 6

(six) months after the Companys man-

agement has declared the redemption.

The tollowing inst?lments shall each be

due and payable ' (one) yeaf alter the

due date of the preteding instalment The

Company shall be entitled al any tirne to

make payments prior to their due dates

1 3 7 Der ieweilig offenstehende Teil des Ent- 13 7 Any oulstancing afi'ount of lhe considera'

geltes ist vom Tage des Ausscheidens an tion for redempllon shall bear interest al a

zu einem um 2 % über dem jeweiligen rate oi 2 percentage points above the

1ö 119
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Basis?inssatzderEuropäischenZe4tral- baseralep.a
bank liegenden Jahresz;nssatz zu verzin-

13.8 lm Falle der Einziehung durch Übertra-
gung eines Geschäftsanteils auf einen

Dritten gemäß Ziti. 14 gelten die vorste-

henden Absälze mil der ü]aßgabe, dass

das Auseinandersetzungsguthaben durch

den Dritlen in einem Betrag binnen vler

Wochen nach seiner endgUltigen Feststel-

lung zu zahlen ist und dass der Einzie-
hungsbeschluss unwifksanr vJifd, wenn

der Dritl.e das Auseinandersetzungsgul-
haben nicht binnen einer nach Fälligk€it

zu setzenden Frist von mindesten weile-
ren zu./eiWochen gezahlt hat.

'13.9 Falls sovJeit und solange Zahlungen ge-

gen S 30 Abs. 1 GmbHG verstoßen \./ür-

den, gellen Zahlungen auf den Hauptbe-

lrag als zum vereinbarten Satz vezinslich
gestundet, Zinszahlungen als unve.zins-
lich gestundel.

13.10 Der ausscheidende Gesellschafter isi
nichl berechtigt, von der Gesellschafl Si.

cherheitsleistungen für die jewejls aus-

stehenden Zahlungen €inschließlich Zrn-

sen zu venangen.

13,8 In case of a redemilion of a sha.e by v/ay

ol asslgnment to a third party pursuant to

Sec. 14, the above paragraphs shall apply
accordingly, providFd, however, that lhe
settlement credit sf;all be due ior paymen(

vrithin four weeks afler its determination
and provided thal the resolution regarding
the redemption shall become etieclless in
case the third perty shall not pay the r€-
spective setllement credit v,rilhin a further
period of at least'tr,/o v/eeks alter the
payment v/as due.

13.9 lf to the extent and as long as Section 30

Pa'a. I GmbHG is violaled, payments on
lhe principal amount shall be deemed to
be defered at the sgreed interest rale and

intefest payments:;hall be deemed to be

deferred without interest.

13.10 The withdrawing shafeholder shall nol be
entitled to requBst the provision of securi-
ties for any outstarding payments includ-

rng Inlere5t.

1414

14.1

Abtretung statt Einziehung

Soweit dre Ernziehung eines Geschäfls-
anteils zulässig ist, kann die Gesellschaf-
terversammlung - ohne Stimmrechl. des

ausscheidenden Gesellschafters- statt-

dessen verlangen, dass der Geschäftsan-
leil an die Gesellschaft oder eine von ihr

bez€ichnete Person, bei der es sich um
einen Gesellschafter handeln kann, abge-
lreten lvird, und zwar auch dergestall,
dass der Geschäftsanteil teilweise einge-

zogen wird und im Ubrigen an die Gesell-
schafr oder die von ihr bezeichn€le Per-

Assignment in Lieu of Redemption

li and to the exter t the redemplon ot a

share is permissitlle, the shareholders'

meeting may - lvithoul the v/ithdrawing

shareholder being enlitled to vote - räther
request lhe assignment ol the share to the
Company or to a designated person who
may be a sharehclder of the Cornpany,

even In such a wa!' that part of lhe share
is redeemed and otherwlse assigned lo
lhe Company or a person designated by it.

171 19
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son abzulreten ist.

14 2 Soweit dre Gesellschaft slatt der Einzie-
hung des Geschäftsanteils dessen Ablre-
tung an sich oder eine von der Gesell-

schafl bezeichnete Person verlangt, gel-

ten die Bestimmungen der Ziff, 13 ent-

sprechend mit d€r Maßgabe, dass die

Vergütung iür den abzulretenden Ge.

schäftsaateil von dem Erwerber des Ge-

schältsanleils geschuldel wird und die

Gesellschalt tur der€n Zahlung viie ein

Bürge haftet 5 30 Abs 1 GmbHG bleibt

unberührt

14 3 Die Ernziehung \.rird flit Zahlung der Ab-
findung gem. Ziff. 13 wirksam. Die Mrt.

gliedschaftsrechte des betrolienen Ge-

sellschafters ruhen ab Zugang des Ein-

ziehungsbeschlusses

'14.2 li and lo the exlent the Company requests

the assignment of fhe shere to itself or to

a pefson designated by it In lie'l of lhe re'

demption of the share, the provisions of

Sec. 15 shall appty accordingly \',/ith the

oroviso that the consideration for the

share to be assignld is orled by lhe as'

signee of lhe share'and lhat the Company

ls liable lor the payment of the considera-

lion as guaranlor. Seclion 30 Para l
GmbHG shall remain unatiect€d.

14.3 The redemptEn shall be etlective upon

receipl. of the conside.ation pursuanl to

Seo 13. Any memtrership rights ot the re-

speclive shareholder shall be suspended

as of the day of teceipl ol the redemp'

tionn-resolution.

15 Gerichtsstand

Gerichtsstand ist der Sitz der Gesetlschatl

Schlussbestimmungen

161 Falls einzelne Beslimmungen dreses Ge- 161
sellschaltsvertrages unwirksam sein soll-
ten, oder dieser Gesellschaftsvertrag Lü-

cken enthält, wird dadurch die Wrksam-
keil der übrigen Bestimmungen nicht be-

tühi Die Gesellschafter verpllichten sich,

anstelle dieser unwirksamen Bestimmun-
gen auf die Beschlussfassung und Auf-
nahme derjenigen wirksamen Bestim-

mungen in diesen Gesellschaftsveruag
hinzuwirken, welche dem Srnn und Zweck
der unlvirksamen Bestimmungen am
melslen enlspricht. lm Falle von Lücken
verpflichlen sich die Gesellschafter, auf
die Beschlussfassung und Aufnahme der-

r5l 19

15 Place of Jurisdiction

The place of iu.isdiction ihall be the Company's
place of business

Final Provisions

Should any provisi"n of these Articles ot

Association be invalid or should there be

any gaps herein, the etlectiveness ol the

remaining p.ovisions hereof shall not be

affected thereby. The shareholders under-

lake to work towards lhe passing ot a

resolution and the inse.tion of such valid

orovision ln lieu of lhe invalid provision

which most closely corresponds to lhe

purpose and meanrng of the invalid provi-

sion. ln case of any gaps herein, lhe

shafeholders underlake t0 work towards

the passing of a resolution and lhe inser-

tion of such provis on which corresponds

to the purpose ancl meaning of what the

16
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jenigen Bestimmung in den Gesell- parties would have agreed upon if they

schaftsverlrag hinzuv/lrken, die dem ent- had considered lhe issue in lhe fifst place.

spfichl, v,/as nach Sinn und Zweck dieses
Verlrages vereinbärt v/orden wäre, hätte
man diE Angelegenheit von vorn\erein
bedecht

'16.2 Dieser Vertrag untediegl dem Recht der

Bundesrepublik Deutschland.

16.3 Oen Gründungsautu/and der Gesellschaft,
insbesondere Notarkosten, Koslen der
Eintragung ins Handels.egisler und dle
Kosten der Gründungsberatung trägt die
Gesellschaft Dieser crilndungsaulv/and
\/ird von der Gesellschaft bls zu elnem
Betrag von EUR 2.000 getragen.

'16.4 Oie deulsche Fassung hal Vorrang.

16.2 This Agreement shall be subject to the
la,as ol lhe Federal Republic of Germany.

'16.3 Chafges and duties intlicted in conjuflction
!/ith the formalion (in particular fees for a
notarial public, charges of the commercial
regisler and fufthet advisory lees in con-
nection viith the fc'undation of the com-
pany) shall be borne by the company up
to an amounl of EUR 2,000.00.

16.4 The Gerntan versiox shall preva

191 r9
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fhermit beglaubige ich die Übereinstimrnung der in dieser Darei enthaltenen tsilddaren
mt dem mrr vorliegeDden Orignal.

München, am Tag der eleltonischen Slgnatur

Dr Pfisterer
Notar

Page 21121


